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1.  Wstęp

Niniejszy artykuł stanowi dopełnienie tekstu poświęconego odmianie portugalskich imion 
w języku polskim (Dębowiak 2025). Niektóre informacje wstępne, jakie można odnaleźć we 
wspomnianym opracowaniu, zostaną tu zatem pominięte. Przypomnijmy tylko, że we współ-
czesnych polonistycznych opracowaniach normatywnych brakuje szczegółowych zaleceń 
odnośnie do asymilacji imion i nazwisk portugalskich, a te istniejące (Bartmińska, Bartmiński 
1978, 1992; Grzenia 1998, 2013; Cieślikowa (red.) 2002) są nader skromne, głównie z dotych-
czasowego braku zapotrzebowania, ale też nikłej znajomości języka portugalskiego w Polsce. 
Zestawienie uwzględnionych w istniejącej literaturze przedmiotu nazwisk i pseudonimów 
osób z Portugalii i Brazylii zaprezentowano w tabeli 11.

Tabela 1. Nazwiska i pseudonimy osób z Portugalii i Brazylii uwzględnione w literaturze przedmiotu

nazwisko
Bartmińska, 
Bartmiński 

1978

Bartmińska, 
Bartmiński 

1992

Grzenia  
1998

Cieślikowa 
(red.) 2002

WSO PWN 
20102

Abreu + – – – –

d’Albuquerque + + – – –

Alcoforado – + – – –

Braga + + – – –

 *  przemyslaw.debowiak@uj.edu.pl; ORCID: 0000-0002-6302-9391
1  Antroponimy przytoczone są we współczesnej pisowni portugalskiej. W wymienionych opracowaniach zdarzają się 
różne zapisy od niej odbiegające: archaiczne (Braganza, Diaz) lub błędne w zakresie użycia znaków diakrytycznych (np. 
Eça de Queiros, Romãlho Ortigao, Pele).
2  W wypadku WSO PWN nie dokonałem dokładnej analizy całej części materiałowej, lecz jedynie zweryfikowałem obec-
ność w niej antroponimów wymienionych w starszych opracowaniach oraz  – wyrywkowo  – kilku innych znanych nazwisk, 
pomijając, rzecz jasna, nazwiska hiszpańskie (Castro, Días).
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Bragança – + – – –

Cabral + + – – –

Camões + + + – –

Carmona + + – – –

Carvalho – + – – –

Castro – + – – –

Coelho – + – – +

Cunha – + – – –

Dias + – – – –

Eça de Queirós + + – – –

Fonseca – + – – +

[Vasco] da Gama – + + – +

Machado de Assis + + – – –

Magellan – – + – +

Oliveira – + – – –

Pelé – – + – +

Pessoa – – – – +

Queirós – + – – –

Ramalho Ortigão + + – – –

Ribeiro + + – – –

Salazar + – + + +

Santos-Dumont – + – – –

Saramago – – – + +

Vicente + + – – –

Villa-Lobos – – + – +

Razem 13 21 6 2
co najmniej 

9

Współcześnie jednak rzeczywistość portugalskojęzyczna coraz śmielej wkracza do polskiego 
obiegu, przede wszystkim za pośrednictwem świata sportu, kina, literatury, sztuki, muzyki, 
a także polityki i ekonomii. Za przekazywanie Polakom imion i nazwisk reprezentantów 
tych dziedzin odpowiadają osoby, które w znakomitej większości nie znają języka portugal-
skiego, a nawet te, które nim władają  – m.in. tłumacze  – napotykają trudności w polszczeniu 
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portugalskich antroponimów z powodu braku spójnych wytycznych3. Ich odmiana w pol-
szczyźnie, choć w ogólności zgodna z regułami obowiązującymi na przykład dla języka nie-
mieckiego, ujętymi w Wielkim słowniku poprawnej polszczyzny PWN (WSPP PWN s.v. Imiona, 
s.v. Nazwiska) czy w Zasadach pisowni i interpunkcji polskiej (RJP 2024: 52–56), nie jest oczy-
wista, ponieważ portugalska pisownia w dużej mierze nie odzwierciedla wymowy, co czyni 
ją mało intuicyjną dla osób nieznających języka portugalskiego.

Aby zilustrować przywołany brak zasad, przytoczmy kilka przykładów różnej odmiany 
tych samych portugalskich nazwisk, zaczerpniętych z polskich internetowych serwisów pra-
sowych i kulturalnych4:

 – Fernando Santos w miejscowniku:

Przedstawiamy nowe fakty o Fernando S a n t o s i e 5 ;

Więcej o Fernando S a n t o s u  jako trenerze, selekcjonerze i człowieku przeczytacie TUTAJ6;

 – José Saramago w dopełniaczu:

Zapiski José S a r a m a g o  odnalezione w starym komputerze7;

30 lat później, gdy myślę o archipelagu jugosłowiańskim, wolę użyć tytułu powieści José 
S a r a m a g a  „Kamienna tratwa”, jako metafory rozpadu dawnego, wspólnego państwa8;

 – Ana Moura w celowniku / miejscowniku (formy obu przypadków powinny być takie 
same):

Tym, którzy dzięki Anie M o u r a  dopiero zaczynają poznawać fado, koncert dał dowód tego, 
że ta tradycyjna portugalska muzyka nie musi być tylko melancholijna i smutna, ale żemoże 
[sic] być także radosna, a nawet poruszać do tańca9;

3  Przypomnijmy, że potrzebę określenia zasad dostrzegła m.in. Zuzanna Brzezińska, która w 2016 roku obroniła na Uni-
wersytecie Jagiellońskim pracę licencjacką pt. „Bramka strzelona przez…”  – a declinação dos nomes e apelidos portugueses 
na língua polaca (Brzezińska 2016). Problemem odmiany w polszczyźnie imion i nazwisk z różnych języków romańskich 
zajęło się w ostatnich latach również kilkoro polskich badaczy (Nowakowska-Głuszak 2016  – hiszpańskiego, Słapek 2019  – 
włoskiego, Sasor 2021  – katalońskiego).
4  Wszystkie strony odwiedziłem 4 listopada 2024. Cytaty przytaczam w postaci oryginalnej, jedynie rozstrzelenia pocho-
dzą ode mnie.
5  https://przegladsportowy.onet.pl/pilka-nozna/reprezentacja-polski/odrazajacy-jak-fernando-santos-przedstawiamy-nowe-

-fakty-o-bylym-selekcjonerze/eyc6m8s.
6  https://www.meczyki.pl/newsy/pilka-nozna/media-nowe-wiesci-ws-zarobkow-fernando-santosa-portugalczyk-tanszy-

-niz-zapowiadano/204813.
7  https://wyborcza.pl/7,75517,23633109,zapiski-jose-saramago-odnalezione-na-starym-komputerze-dowiemy.html.
8  https://www.onet.pl/informacje/nowaeuropawschodnia/jugoslawia-gdyby-byla-demokracja-to-by-sie-nie-rozpadla/
nc1tspp,30bc1058.
9  https://szczecinbiznes.pl/po-godzinach/Ana-Moura-zaspiewala-w-Filharmonii_3212.

https://przegladsportowy.onet.pl/pilka-nozna/reprezentacja-polski/odrazajacy-jak-fernando-santos-przedstawiamy-nowe-fakty-o-bylym-selekcjonerze/eyc6m8s
https://przegladsportowy.onet.pl/pilka-nozna/reprezentacja-polski/odrazajacy-jak-fernando-santos-przedstawiamy-nowe-fakty-o-bylym-selekcjonerze/eyc6m8s
https://www.meczyki.pl/newsy/pilka-nozna/media-nowe-wiesci-ws-zarobkow-fernando-santosa-portugalczyk-tanszy-niz-zapowiadano/204813
https://www.meczyki.pl/newsy/pilka-nozna/media-nowe-wiesci-ws-zarobkow-fernando-santosa-portugalczyk-tanszy-niz-zapowiadano/204813
https://wyborcza.pl/7,75517,23633109,zapiski-jose-saramago-odnalezione-na-starym-komputerze-dowiemy.html
https://www.onet.pl/informacje/nowaeuropawschodnia/jugoslawia-gdyby-byla-demokracja-to-by-sie-nie-rozpadla/nc1tspp,30bc1058
https://www.onet.pl/informacje/nowaeuropawschodnia/jugoslawia-gdyby-byla-demokracja-to-by-sie-nie-rozpadla/nc1tspp,30bc1058
https://szczecinbiznes.pl/po-godzinach/Ana-Moura-zaspiewala-w-Filharmonii_3212
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Wzoruje się nie tylko na Amalii Rodriguez [sic], a także na Anie M o u r z e  i Carminho10. 

Brak spójności w zakresie polszczenia portugalskich nazwisk można zaobserwować rów-
nież w samych opracowaniach normatywnych. Dla nazwiska Camões proponowane są dwie 
formy miejscownika: Camõesu (Bartmińska, Bartmiński 1978, 1992) i Camõeszu (Grzenia 
1998), przy czym zwraca się również uwagę na wymowę: „kamoesz”, „kamoeszu” (Bartmińska, 
Bartmiński 1978, 1992), „Kamojńsz a. Kamoesz” (Grzenia 1998). W tym wypadku rozbieżno-
ści nie są znaczne, ale już przy nazwisku Coelho odnajdujemy dwie różne sugestie adaptacji: 
pierwszą z wymową „keljo”, nieodmienną (Bartmińska, Bartmiński 1992), a drugą bez wskazó-
wek fonetycznych, odmienną: „Pau·la Coelha, Pau·lem Coelhem, Pau·lu Coelhu” (WSO PWN).

Celem niniejszego artykułu jest zatem przedstawienie propozycji zasad adaptacji fone-
tyczno-fonologicznej i morfologicznej portugalskich nazwisk w języku polskim na przykła-
dzie 310 nazwisk często używanych w Portugalii11. Każdy antroponim opatrzony jest tran-
skrypcją w Międzynarodowym Alfabecie Fonetycznym, aby zilustrować jego oryginalne 
brzmienie (zgodnie z normą lizbońską) oraz sugerowaną spolszczoną wymowę. Z powodu 
znacznych różnic fonetyczno-fonologicznych między europejską odmianą portugalszczyzny 
a jej pozaeuropejskimi odmianami (w szczególności brazylijską) niniejszy tekst uwzględnia 
wyłącznie tę pierwszą.

2.  Krótko o portugalskiej wymowie dla osób polskojęzycznych12

Szczegółowa prezentacja zasad portugalskiej wymowy nie jest konieczna dla osiągnięcia celu 
niniejszego artykułu13. Wystarczy odnieść się do dwóch zjawisk obecnych w fonetyce euro-
pejskiej odmiany portugalszczyzny, które nie są zaznaczane w pisowni, ale mają istotny wpływ 
na wymowę portugalskich nazwisk, co z kolei sprawia, że  – w moim przekonaniu  – należy je 
uwzględniać również w wersji spolszczonej (przynajmniej w mianowniku).

Pierwszym z nich jest podwyższenie artykulacji samogłosek ustnych, które występują 
w sylabach nieakcentowanych. Dotyczy ono wszystkich samogłosek, zarówno przed-, jak 

10  https://nowyswiat.online/patronaty/gdansk-siesta-festival-czujesz-klimat2.
11  Ich listę sporządziłem na podstawie kilku wykazów najpopularniejszych nazwisk z bieżącego stulecia dostępnych w Inter-
necie (https://pt.wikipedia.org/wiki/Lista_dos_cem_apelidos_mais_frequentes_em_Portugal, https://anossavida.pt/sites/
default/files/legacy/100_apelidos.pdf, https://www.reddit.com/r/portugal/comments/3qj8r3/os_100_apelidos_mais_comuns_
em_portugal/#lightbox, https://pt.wikipedia.org/wiki/Lista_de_apelidos_de_fam%C3%ADlia_da_l%C3%ADngua_portugu-
esa) oraz doświadczeń własnych, a także uzupełniłem o nazwiska rzadsze, ale istotne z punktu widzenia szeroko rozumianej 
historii kultury lub reprezentatywne dla poszczególnych wzorów fleksyjnych z uwagi na końcówkę.
Posiłkowałem się również stroną internetową Nós, Portugueses (https://nosportugueses.pt/pt), która w zakładce Apelidos 
prezentuje ułożoną alfabetycznie listę nazwisk Portugalczyków, zebranych z portugalskich rejestrów parafialnych i cywil-
nych obejmujących okres od XVI do XXI wieku. W dniu konsultacji (20 października 2024) lista liczyła 21 075 nazwisk. 
Spis oddaje bogactwo i różnorodność portugalskiej antroponimii w ujęciu historycznym; jednak dopiero po kliknięciu na 
dane nazwisko widać jego popularność, tj. liczbę osób noszących je na przestrzeni wieków.
12  Ta część stanowi po trosze parafrazę, po trosze odtworzenie części 2 artykułu o odmianie portugalskich imion w języku 
polskim (Dębowiak 2025: 128–129). Zdecydowałem się na jej powtórzenie, ponieważ jest krótka, a zarazem istotna dla zro-
zumienia zasad przyświecających zawartym tu propozycjom. Zmieniłem jednak portugalskie przykłady.
13  Osoby zainteresowane odsyłam do rozdziału Wymowa. Pronúncia trzeciej części podręcznika Portugalski w tłumacze-
niach. Gramatyka (Dębowiak 2021: 6–11).

https://nowyswiat.online/patronaty/gdansk-siesta-festival-czujesz-klimat2
https://pt.wikipedia.org/wiki/Lista_dos_cem_apelidos_mais_frequentes_em_Portugal
https://anossavida.pt/sites/default/files/legacy/100_apelidos.pdf
https://anossavida.pt/sites/default/files/legacy/100_apelidos.pdf
https://pt.wikipedia.org/wiki/Lista_de_apelidos_de_fam%C3%ADlia_da_l%C3%ADngua_portuguesa
https://pt.wikipedia.org/wiki/Lista_de_apelidos_de_fam%C3%ADlia_da_l%C3%ADngua_portuguesa
https://nosportugueses.pt/pt
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i poakcentowych14, choć jest od niego również wiele wyjątków, najczęściej uzasadnionych 
historycznie. W praktyce wygląda to następująco:

 – samogłoski /a/ i /ɐ/ (<a>) wymawia się jak [ɐ] (podobnie do polskiego alofonu kombi-
natorycznego w formach sianie, dzisiaj)15, np.: Faria [fɐˈɾiɐ], Salazar [sɐlɐˈzaɾ];

 – samogłoski /ɛ/ i /e/ (<e>) wymawia się jak [ɨ] (polskie typ, mysz), np.: Pessoa [pɨˈsoɐ], 
Alegre [ɐˈlɛɡɾɨ];

 – samogłoski /ɔ/ i /o/ (<o>) wymawia się jak [u], np.: Rodrigues [ʀuˈdɾiɡɨʃ], Brito [ˈbɾitu].
Nieakcentowane samogłoski wysokie /i/ (<i>) i /u/ (<u>) nie ulegają podwyższeniu i co 

do zasady wymawiane są identycznie zarówno w sylabie akcentowanej, jak i nieakcentowa-
nej. Akcent nie ma również wpływu na wymowę wszystkich pięciu samogłosek nosowych  
(/ɐ̃/, /ẽ/, /ĩ/, /õ/, /ũ/, zapisywanych na różne sposoby).

Drugie zjawisko dotyczy cofnięcia miejsca artykulacji stojącej na końcu sylaby spółgłoski 
przedniojęzykowo-zębowej /s/ (<s>) do:

 – zadziąsłowej bezdźwięcznej [ʃ]  – przed spółgłoską bezdźwięczną lub w wygłosie abso-
lutnym, np.: Castro [ˈkaʃtɾu], Santos [ˈsɐ̃tuʃ], Cristas [ˈkɾiʃtɐʃ],

 – zadziąsłowej dźwięcznej [ʒ]  – przed spółgłoską dźwięczną, np. Lisboa [liʒˈboɐ].
Powoduje ono charakterystyczne szeleszczące brzmienie, z którym często utożsamiana 

jest europejska odmiana portugalszczyzny.
Ponadto warto wspomnieć, że w języku portugalskim wyrazy  – w tym nazwiska  – mogą 

mieć akcent oksytoniczny, paroksytoniczny (domyślnie sugerowany zapisem) lub proparok-
sytoniczny. Rozpoznanie miejsca akcentu możliwe jest dzięki bogato stosowanym znakom 
diakrytycznym (akutowi, cyrkumfleksowi lub tyldzie) oraz znajomości kilku reguł portugal-
skiej ortografii (akcent na ostatnią sylabę „ściągają” litery samogłoskowe <i> i <u> oraz spół-
głoskowe <l>, <r> i <z>).

3.  Portugalskie nazwiska i ich polszczenie

Według obowiązującej legislacji obywatel Portugalii może posiadać  – i często posiada  – dwa 
imiona (port. nomes) oraz do czterech nazwisk (port. apelidos). Nazwiska dziedziczone są po 
obydwojgu rodziców w dowolnej kolejności, przy czym tradycyjnie nazwisko matki poprze-
dza nazwisko ojca (odwrotnie niż w Hiszpanii). W wypadku zawarcia związku małżeńskiego 
można dodatkowo przyjąć nazwisko męża/żony, pod warunkiem jednak, że nie zostanie prze-
kroczona liczba czterech nazwisk; jeśli przed ślubem dana osoba posiadała już cztery nazwiska 
rodowe, musi w takiej sytuacji zrezygnować z któregoś z nich na rzecz nazwiska współmał-
żonka (Silvestre 2016: 218–219; Rio-Torto 2024: 182–183). Warto dodać, że  – w przeciwień-
stwie do polszczyzny  – w języku portugalskim nazwiska mają identyczną postać niezależnie 
od płci ich nosiciela, tj. nie zachodzą żadne procesy fleksyjne i/lub derywacyjne odróżniające 
nazwiska męskie od żeńskich (Rio-Torto 2024: 187).

14  W brazylijskiej odmianie portugalszczyzny takiej redukcji ulegają tylko samogłoski poakcentowe.
15  Jako że samogłoska ta nie posiada statusu fonemu w polskim systemie fonologicznym, postuluję jej spolszczenie do 
samogłoski /a/.
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Kompletny zestaw portugalskich imion i  nazwisk odnoszących się do jednej osoby 
liczy więc od czterech do sześciu członów, które dodatkowo mogą być proste lub złożone. 
Portugalczycy używają ich w różnych kombinacjach w zależności od sytuacji, przy czym 
forma pełna stosowana jest głównie w kontekście urzędowym, a forma skrócona  – zwycza-
jowo na co dzień. Dla przykładu, portugalska malarka Maria Paula Figueiroa Rego znana 
jest powszechnie jako Paula Rego, a polityczka Maria de Assunção Oliveira Cristas Machado 
da Graça funkcjonuje jako Assunção Cristas. W polskim obiegu z reguły przyjmują się owe 
formy skrócone, dwuczłonowe.

W myśl postulowanej przez Izabelę i Jerzego Bartmińskich (1978: 51–53) zasady, zgodnie 
z którą najwłaściwsza jest częściowa polonizacja wymowy obcych nazwisk na podstawie ich 
oryginalnego brzmienia, uwzględniająca możliwość ich przybliżonej reprodukcji w polskim 
systemie fonologicznym, zaadaptowane do polszczyzny portugalskie nazwiska w mianow-
niku pozostają możliwie niezmienione w piśmie i w mowie (z uwzględnieniem specyfiki pol-
skiego systemu fonologicznego). Oznacza to, że zachowane są wszystkie znaki diakrytyczne 
(a wraz z nimi akcent wyrazowy na pierwszą, drugą lub trzecią sylabę od końca) oraz orygi-
nalna pisownia głosek  – również w wypadkach, w których głoski te można by wiernie oddać 
zgodnie z zasadami polskiej ortografii (np. port. -<s> [ʃ] jako pol. -<sz>). W proponowanych 
spolszczeniach nie uwzględniono podwyższenia artykulacji samogłosek w pozycji przedakcen-
towej jako mniej intuicyjnej, natomiast pozostawiono je w pozycji poakcentowej w ostatniej 
sylabie dla samogłosek [ɨ] (<e>) oraz [u] (<o>), do czego osoby polskojęzyczne stosunkowo 
szybko są w stanie się przyzwyczaić. Z kolei w przypadkach zależnych zachowane są wszyst-
kie znaki diakrytyczne, lecz akcent wyrazowy przesuwa się na typową dla polszczyzny przed-
ostatnią sylabę (chyba że ich formy są tożsame z formą mianownika).

Jak już wspomniano, portugalskie nazwiska nie odmieniają się w zależności od płci nosi-
ciela, jednak ich fleksja w polszczyźnie w pierwszym rzędzie będzie zależeć właśnie od tego 
czynnika (por. WSO PWN: 97, reguła 62).

4.  Nazwiska kobiet

W tym punkcie przedstawiono propozycję adaptacji zebranych nazwisk w sytuacjach, gdy ich 
nosicielkami są kobiety.

4.1.  Nazwiska odmienne

Wszystkie nazwiska kobiet zakończone na -<a> (port. -[ɐ]) ulegają spolszczeniu (pol. -[a]) 
i odmieniają się.

4.1.1.  Nazwiska zakończone na -<la>, -<lha>, -<nha>, -<cha>, -<ja>

W  nazwiskach zakończonych na -<la>, -<lha>, -<nha>, -<cha>, -<ja> nie zachodzą na 
poziomie graficznym żadne zmiany formalne tematu w przypadkach zależnych (tabela 2). 
Por. odmianę polskich rzeczowników: sala, kania, kasza, burza (brak analogicznego przy-
kładu dla końcówki -<lha>).
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Tabela 2. Nazwiska kobiet zakończone na -<la>, -<lha>, -<nha>, -<cha>, -<ja>

NAZWISKO PORTUGALSKA 
WYMOWA

SUGEROWANE 
SPOLSZCZENIE

POLSKIE FORMY FLEKSYJNE 
(WZÓR)

Vilela [viˈlɛlɐ] [vjiˈlɛla]

Vileli (D, C, Ms), Vilelę (B), Vilelą (N),  
Vilelo (W)

Estrela [ˈʃtɾɛlɐ] [ˈʃtrɛla]

Vila [ˈvilɐ] [ˈvjila]

Palha [ˈpaʎɐ] [ˈpaljja]

Palhi (D, C, Ms), Palhę (B), Palhą (N), 
Palho (W)

Guedelha [ɡɨˈdɐʎɐ] [ɡɛˈdɛljja]

Quintanilha [kĩtɐˈniʎɐ] [cĩntaˈɲiljja]

Pampulha [pɐ̃ˈpuʎɐ] [pãmˈpuljja]

Cunha [ˈkuɲɐ] [ˈkuɲa]

Cunhi (D, C, Ms), Cunhę (B), Cunhą (N), 
Cunho (W)

Farinha [fɐˈɾiɲɐ] [faˈrjiɲa]

Noronha [nuˈɾoɲɐ] [nɔˈrɔɲa]

Penha [ˈpɐɲɐ] [ˈpɛɲa]

Pessanha [pɨˈsɐɲɐ] [pɛˈsaɲa]

Rocha [ˈʀɔʃɐ] [ˈrɔʃa] Rochy (D, C, Ms), Rochę (B), Rochą (N), 
Rocho (W)Concha [ˈkõʃɐ] [ˈkɔ̃nʃa]

Coruja [kuˈɾuʒɐ] [kɔˈruʒa] Corujy (D, C, Ms), Coruję (B), Corują (N), 
Corujo (W)Igreja [iˈɡɾɐjʒɐ] [iˈɡrɛʒa]

4.1.2.  Nazwiska zakończone na -<pa>, -<ba>, -<ta>, -<da>, -<ca>, -<ga>, -<fa>, -<va>, 
-<ssa>, -<ça>, -<Vsa>16, -<za>, -<ma>, -<na>, -<ra>

W tabeli 3 ujęto nazwiska zakończone na -<pa>, -<ba>, -<ta>, -<da>, -<ca>, -<ga>, -<fa>, 
-<va>, -<ssa>, -<ça>, -<Vsa>, -<za>, -<ma>, -<na>, -<ra>, gdzie dochodzi do zmian w zapisie 
końcówki tematu w niektórych przypadkach zależnych w ślad za obocznościami w wymowie: 
[p] ~ [pj] (por. pol. lupa), [b] ~ [bj] (pol. tuba), [t] ~ [ʨ] (pol. mata), [d] ~ [ʥ] (pol. woda), [k] 

~ [ʦ] (pol. łąka), [ɡ] ~ [ʣ] (pol. waga), [f] ~ [fj] (pol. lufa), [v] ~ [vj] (pol. mewa), [s] ~ [ɕ] (pol. 
kasa), [z] ~ [ʑ] (pol. koza), [m] ~ [mj] (pol. lama), [n] ~ [ɲ] (pol. łuna), [r] ~ [ʒ] (pol. nora).

16  <V> oznacza literę samogłoskową.
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Tabela 3. Nazwiska kobiet zakończone na -<pa>, -<ba>, -<ta>, -<da>, -<ca>, -<ga>, -<fa>, -<va>, -<ssa>, -<ça>, 
-<Vsa>, -<za>, -<ma>, -<na>, -<ra>

NAZWISKO PORTUGALSKA 
WYMOWA

SUGEROWANE 
SPOLSZCZENIE

POLSKIE FORMY FLEKSYJNE 
(WZÓR) 

Serpa [ˈsɛɾpɐ] [ˈsɛrpa] Serpy (D), Serpie (C, Ms), Serpę (B), Serpą 
(N), Serpo (W)Lapa [ˈlapɐ] [ˈlapa]

Comba [ˈkõbɐ] [ˈkɔ̃mba] Comby (D), Combie (C, Ms), Combę (B), 
Combą (N), Combo (W)Alfarroba [aɫfɐˈʀobɐ] [alfaˈrːɔba]

Costa [ˈkɔʃtɐ] [ˈkɔʃta]

Costy (D), Coscie (C, Ms), Costę (B), 
Costą (N), Costo (W)

Baptista / 
Batista

[baˈtiʃtɐ] [baˈtjiʃta]

Barata [bɐˈɾatɐ] [baˈrata]

Mata [ˈmatɐ] [ˈmata]

Frota [ˈfɾɔtɐ] [ˈfrɔta]

Mota [ˈmɔtɐ] [ˈmɔta]

Horta [ˈɔɾtɐ] [ˈɔrta]

Pimenta [piˈmẽtɐ] [pjiˈmɛñta]

Almeida [aɫˈmɐjdɐ] [alˈmɛjda] Almeidy (D), Almeidzie (C, Ms), 
Almeidę (B), Almeidą (N), Almeido (W)Miranda [miˈɾɐ̃dɐ] [mjiˈrãnda]

Fonseca [fõˈsekɐ] [fɔ̃nˈsɛka] Fonseki (D), Fonsece (C, Ms), Fonsekę (B), 
Fonsecą (N), Fonseco (W)Espanca [ˈʃpɐ̃kɐ] [ˈʃpãŋka]

Braga [ˈbɾaɡɐ] [ˈbɾaɡa]

Bragi (D), Bradze (C, Ms), Bragę (B), 
Bragą (N), Brago (W)

Torga [ˈtɔɾɡɐ] [ˈtɔrɡa]

Veiga [ˈvɐjɡɐ] [ˈvɛjɡa]

Bazenga [bɐˈzẽɡɐ] [baˈzɛŋ̃ɡa]

Galhofa [ɡɐˈʎɔfɐ] [ɡaˈljjɔfa] Galhofy (D), Galhofie (C, Ms), 
Galhofę (B), Galhofą (N), Galhofo (W)Marrafa [mɐˈʀafɐ] [maˈrːafa]

Silva [ˈsiɫvɐ] [ˈsjilva]

Silvy (D), Silvie (C, Ms), Silvę (B), Silvą 
(N), Silvo (W)

Vilalva [viˈlaɫvɐ] [vjiˈlalva]

Paiva [ˈpajvɐ] [ˈpajva]

Saraiva [sɐˈɾajvɐ] [saˈrajva]

Bessa [ˈbɛsɐ] [ˈbɛsa] Bessy (D), Bessie (C, Ms), Bessę (B), 
Bessą (N), Besso (W)Lessa [ˈlɛsɐ] [ˈlɛsa]
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Graça [ˈɡɾasɐ] [ˈɡrasa]
Graçy (D), Grasie (C, Ms), Graçę (B), 

Graçą (N), Graço (W)
Bragança [bɾɐˈɡɐ̃sɐ] [braˈɡãnsa]

Mendonça [mẽˈdõsɐ] [mɛñˈdɔ̃nsa]

Sousa [ˈsozɐ] [ˈsɔwza]

Sousy (D), Sousie (C, Ms), Sousę (B), 
Sousą (N), Souso (W)

Rosa [ˈʀɔzɐ] [ˈrɔza]

Pedrosa [pɨˈdɾɔzɐ] [pɛˈdrɔza]

Barbosa [bɐɾˈbɔzɐ] [barˈbɔza]

Fiúza [fiˈuzɐ] [ˈfjuza] Fiúzy (D), Fiúzie (C, Ms), Fiúzę (B), 
Fiúzą (N), Fiúzo (W)Banza [ˈbɐ̃zɐ] [ˈbãnza]

Gama [ˈɡɐmɐ] [ˈɡama]

Gamy (D), Gamie (C, Ms), Gamę (B), 
Gamą (N), Gamo (W)

Salema [sɐˈlemɐ] [saˈlɛma]

Lima [ˈlimɐ] [ˈljima]

Palma [ˈpaɫmɐ] [ˈpalma]

Viana [ˈvjɐnɐ] [ˈvjana]

Viany (D), Vianie (C, Ms), Vianę (B), 
Vianą (N), Viano (W)

Santana [sɐ̃ˈtɐnɐ] [sãnˈtana]

Vilhena [viˈʎenɐ] [vjiˈljjɛna]

Sena [ˈsenɐ] [ˈsɛna]

Oliveira [ɔliˈvɐjɾɐ] [ɔljiˈvɛjra]

Oliveiry (D), Oliveirze (C, Ms), 
Oliveirę (B), Oliveirą (N), Oliveiro (W)

Vieira [ˈvjɐjɾɐ] [ˈvjɛjra]

Moreira [muˈɾɐjɾɐ] [mɔˈrɛjra]

Pereira [pɨˈɾɐjɾɐ] [pɛˈrɛjra]

Ferreira [fɨˈʀɐjɾɐ] [fɛˈrːɛjra]

Bandeira [bɐ̃ˈdɐjɾɐ] [bãnˈdɛjra]

Cardeira [kɐɾˈdɐjɾɐ] [karˈdɛjra]

Madeira [mɐˈdɐjɾɐ] [maˈdɛjra]

Nogueira [nuˈɡɐjɾɐ] [nɔˈɡɛjra]

Sequeira [sɨˈkɐjɾɐ] [sɛˈkɛjra]

Teixeira [tɐjˈʃɐjɾɐ] [tɛjˈʃɛjra]

Laranjeira [lɐɾɐ̃ˈʒɐjɾɐ] [larãnˈʒɛjra]

Moura [ˈmoɾɐ] [ˈmɔwra]

Seara [ˈsjaɾɐ] [sɛˈara]
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Przy odmianie nazwisk zakończonych na -<Vsa> (wzór Sousa) należy pamiętać, że mimo 
konsekwentnej pisowni końcówki z literą <s> obowiązuje wymowa dźwięczna:

 – [z]  – w formach mianownika, dopełniacza, biernika, narzędnika i wołacza,
 – [ʑ]  – w formach celownika i miejscownika.

4.1.3.  Nazwiska zakończone na -<rra>

Celem uniknięcia oboczności [rː] ~ [ʒ]  – mylącej, gdyż sugerującej formę mianownika na 
-<ra>  – nazwiska typu: Serra [ˈsɛʀɐ] / spolszcz. [ˈsɛrːa], Guerra [ˈɡɛʀɐ] / spolszcz. [ˈɡɛrːa], 
Bezerra [bɨˈzeʀɐ] / spolszcz. [bɛˈzɛrːa], Parra [ˈpaʀɐ] / spolszcz. [ˈparːa], Chamorra [ʃɐˈmoʀɐ] /  
spolszcz. [ʃaˈmɔrːa] zachowują w celowniku i miejscowniku formy identyczne jak w mianow-
niku. Schemat odmiany jest więc następujący: Serry (D), Serrę (B), Serrą (N), Serro (W), ale 
Serra (C, Ms) (nie: *Serze, *Guerze, *Bezerze, *Parze, *Chamorze).

4.1.4.  Nazwiska zakończone na nieakcentowane -<ia>, -<oa>, -<ua> (dyftongi)

Nazwiska zakończone na nieakcentowane -<ia> (tj. dyftong wstępujący -[jɐ]) oraz -<oa>, 
-<ua> (tj. dyftong wstępujący -[wɐ]) wyjściowo traktowane są w języku portugalskim jako pro-
paroksytony, dlatego na ogół nad literą oznaczającą akcentowaną samogłoskę stojącą w sylabie 
akcentowanej pojawia się w nich akcent graficzny, który należy zachować w wersji spolszczo-
nej (tabela 4). Por. odmianę polskich wyrazów furia, modła.

Tabela 4. Nazwiska kobiet zakończona na nieakcentowane -<ia>, -<oa>, -<ua> (dyftongi)

NAZWISKO PORTUGALSKA 
WYMOWA

SUGEROWANE 
SPOLSZCZENIE

POLSKIE FORMY FLEKSYJNE 
(WZÓR) 

Glória [ˈɡlɔɾjɐ] [ˈɡlɔrjja] Glórii (D, C, Ms), Glórię (B), Glórią (N), 
Glório (W)Vicência [viˈsẽsjɐ] [vjiˈsɛñsjja]

Póvoa [ˈpɔvwɐ] [ˈpɔvwa] Póvoy (D), Póvoa (C, Ms), Póvoę (B), 
Póvoą (N), Póvoo (W)Névoa [ˈnɛvwɐ] [ˈnɛvwa]

Mortágua [mɔɾˈtaɡwɐ] [mɔrˈtaɡwa] Mortáguy (D), Mortágua (C, Ms), 
Mortáguę (B), Mortáguą (N), Mortáguo (W)Pádua [ˈpadwɐ] [ˈpadwa]

Jak wynika z tabeli, nazwiska zakończone dyftongiem -[wɐ] (Póvoa, Névoa, Mortágua, 
Pádua) zachowują w celowniku i miejscowniku formy takie same jak w mianowniku. Inne 
rozwiązania, tj. zastosowanie końcówki fleksyjnej -e lub -i, nie są możliwe z uwagi na kon-
sekwencje w postaci pojawienia się  – odpowiednio  – oboczności [w] ~ [l] (*Póvle, *Névle, 

*Mortágle, *Pádle) lub fonotaktycznie obcej polszczyźnie wygłosowej zbitki -[wi] (*Póvoi, 
*Névoi, *Mortágui, *Pádui).

Z uwagi na pisownię wygłosowy dyftong -[wɐ] w nazwiskach typu Póvoa, Névoa można 
alternatywnie zaadaptować do polszczyzny jako rozziew -[ɔa] (przy zachowaniu oryginalnego 
akcentu wyrazowego: [ˈpɔvɔa], [ˈnɛvɔa]). W takiej sytuacji forma celownika i miejscownika 
przyjmuje końcówkę -i, tworząc hiat -[ɔi]: Póvoi, Névoi.
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Nazwiska, w których dyftong -[jɐ] poprzedzony jest samogłoską, np.: Maia [ˈmajɐ] / spolszcz. 
[ˈmaja], Faia [ˈfajɐ] / spolszcz. [ˈfaja], Correia [kuˈʀɐjɐ] / spolszcz. [kɔˈrːɛja], Gouveia [ɡoˈvɐjɐ] /  
spolszcz. [ɡɔwˈvɛja], nie mają akcentu graficznego i odmieniają się następująco: Mai (D, C, 
Ms), Maię (B), Maią (N), Maio (W).

4.1.5.  Nazwiska zakończone na akcentowane -<ia>, -<oa> (rozziewy)

Do innej, choć nieodległej grupy należą nazwiska, które w portugalszczyźnie kończą się na 
akcentowane -<ia> i -<oa>, tj. rozziewy -[iɐ] i -[oɐ]. Ich odmianę przedstawiono w tabeli 5 
(por. pol. statua; brak analogicznego przykładu dla rozziewu -<ia>).

Tabela 5. Nazwiska kobiet zakończone na akcentowane -<ia>, -<oa> (rozziewy)

NAZWISKO PORTUGALSKA 
WYMOWA

SUGEROWANE 
SPOLSZCZENIE

POLSKIE FORMY FLEKSYJNE 
(WZÓR) 

Faria [fɐˈɾiɐ] [faˈrjija]
Farii (D, C, Ms), Farię (B), Farią (N), 

Fario (W)
Garcia [ɡɐɾˈsiɐ] [ɡarˈsjija]

Leiria [lɐjˈɾiɐ] [lɛjˈrjija]

Pessoa [pɨˈsoɐ] [pɛˈsɔa]

Pessoy (D), Pessoi (C, Ms), Pessoę (B), 
Pessoą (N), Pessoo (W)

Broa [ˈbɾoɐ] [ˈbrɔa]

Figueiroa [fiɡɐjˈɾoɐ] [fjiɡɛjˈrɔa]

Lisboa [liʒˈboɐ] [ljiʒˈbɔa]

Malhoa [mɐˈʎoɐ] [maˈljjɔa]

Przy odmianie nazwisk zakończonych na -[iɐ] / spolszcz. -[ija] należy pamiętać o zacho-
waniu oryginalnego akcentu wyrazowego, tj. Farii (D, C, Ms), Farię (B), Farią (N), Fario (W) 
itd., mimo że zgodnie z zasadami polskiej pisowni formy te odczytano by z akcentem cofnię-
tym na poprzednią sylabę.

Odnośnie do nazwisk zakończonych na -[oɐ] / spolszcz. -[ɔa] warto dodać, że w użyciu 
jest również forma dopełniacza Pessoi (obok Pessoy), rozpowszechniona wśród polskich bada-
czy, tłumaczy i czytelników dzieł najsłynniejszego nosiciela nazwiska Pessoa, jakim był poeta 
i prozaik Fernando Pessoa17. Obydwie formy są poprawne (por. dopełniacz statuy lub statui), 
choć wydaje się, że podczas odmiany nazwisk z tej grupy bardziej intuicyjna będzie dla osób 
polskojęzycznych postać dopełniacza z -y (Figueiroy, Broy, Lisboy, Malhoy) niż z -i (Figueiroi, 
Broi, Lisboi, Malhoi)  – tym bardziej że końcówki fleksyjnej -i nie uniknie się w celowniku ani 
miejscowniku.

17  Por. np. tytuł książki Konrada Ludwickiego Pisanie jako egzystencja(lizm)  – refleksja autotematyczna na marginesie 
„Księgi niepokoju” Fernanda Pessoi. Wyimki z literatury europejskiej XX wieku (Wydawnictwo Naukowe Semper, Warszawa 
2011). Co ciekawe, WSO PWN (s.v. Pessoa) przytacza jedynie formy mianownika, celownika („Fernandowi Pessoi”) i bier-
nika („Fernanda Pessoę”), tak więc czytelnik nie znajdzie w nim rozstrzygnięcia w kwestii postaci dopełniacza. Fakt, że 
mowa o mężczyźnie, nie ma tu znaczenia, ponieważ nazwiska zakończone na -<a> odmieniają się identycznie niezależnie 
od płci nosiciela (por. 5.1.5).
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4.1.6.  Nazwiska proparoksytoniczne

W nazwiskach proparoksytonicznych  – inaczej niż w wypadku proparoksytonicznych imion  – 
rekomendowane jest zachowanie oryginalnych akcentów nie tylko w piśmie (akcent graficzny), 
ale także w mowie (akcent wyrazowy) we wszystkich formach fleksyjnych. Należy przy tym 
pamiętać o zmianach w pisowni, jakie zachodzą w ślad za obocznościami w wymowie, ana-
logicznych do tych zaprezentowanych w podpunkcie 4.1.2. Przykłady zawarto w tabeli 6.

Tabela 6. Nazwiska kobiet proparoksytoniczne

NAZWISKO PORTUGALSKA 
WYMOWA

SUGEROWANE 
SPOLSZCZENIE

POLSKIE FORMY FLEKSYJNE 
(WZÓR) 

Câmara [ˈkɐmɐɾɐ] [ˈkamara] Câmary (D), Câmarze (C, Ms), 
Câmarę (B), Câmarą (N), Câmaro (W)Évora [ˈɛvuɾɐ] [ˈɛvɔra]

Águeda [ˈaɡɨdɐ] [ˈaɡɛda]
Águedy (D), Águedzie (C, Ms), Águedę (B), 

Águedą (N), Águedo (W)

Nóbrega [ˈnɔbɾɨɡɐ] [ˈnɔbrɛɡa]
Nóbregi (D), Nóbredze (C, Ms), 

Nóbregę (B), Nóbregą (N), Nóbrego (W)

4.2.  Nazwiska nieodmienne

Wszystkie noszone przez kobiety nazwiska zakończone na literę inną niż -<a>, tj. na głoskę 
inną niż port. -[ɐ] (w spolszczeniu -[a]), są nieodmienne. Jest ich wiele i można je podzielić 
na podgrupy, co uwidoczniono w tabeli 7.

Tabela 7. Nazwiska kobiet nieodmienne

NAZWI-
SKO

PORTU
GALSKA 

WYMOWA

SUGEROWANE 
SPOLSZCZE-

NIE

NAZWI-
SKO

PORTU
GALSKA 

WYMOWA

SUGEROWANE 
SPOLSZCZE-

NIE

a) nazwiska zakończone nieakcentowanym -<e> -[ɨ] / spolszcz. -[ɨ]

Albuquerque [aɫbuˈkɛɾkɨ] [albuˈkɛrkɨ] Leite [ˈlɐjtɨ] [ˈlɛjtɨ]

Alegre [ɐˈlɛɡɾɨ] [aˈlɛɡrɨ] Mamede [mɐˈmɛdɨ] [maˈmɛdɨ]

Alexandre [ɐlɨˈʃɐ̃dɾɨ] [alɛˈʃãndrɨ] Nobre [ˈnɔbɾɨ] [ˈnɔbrɨ]

Andrade [ɐ̃ˈdɾadɨ] [ãnˈdradɨ] Príncipe [ˈpɾĩsipɨ] [ˈprjĩnsjipɨ]

Buarque [ˈbwaɾkɨ] [buˈarkɨ] Resende [ʀɨˈzẽdɨ] [rɛˈzɛñdɨ]

Conde [ˈkõdɨ] [ˈkɔ̃ndɨ] Silvestre [siɫˈvɛʃtɾɨ] [sjilˈvɛʃtrɨ]
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Duarte [ˈdwaɾtɨ] [duˈartɨ] Trindade [tɾĩˈdadɨ] [trjĩnˈdadɨ]

Freire [ˈfɾɐjɾɨ] [ˈfrɛjrɨ] Valente [vɐˈlẽtɨ] [vaˈlɛñtɨ]

Grande [ˈɡɾɐ̃dɨ] [ˈɡrãndɨ] Vicente [viˈsẽtɨ] [vjiˈsɛñtɨ]

Guilherme [ɡiˈʎɛɾmɨ] [ɟiˈljjɛrmɨ] Vilaverde [vilɐˈveɾdɨ] [vjilaˈvɛɾdɨ]

Jorge [ˈʒɔɾʒɨ] [ˈʒɔrʒɨ] Zêzere [ˈzezɨɾɨ] [ˈzɛzɛrɨ]

b) nazwiska zakończone nieakcentowanym -<o> -[u] / spolszcz. -[u]

Afonso [ɐˈfõsu] [aˈfɔ̃nsu] Macedo [mɐˈsedu] [maˈsɛdu]

Amado [ɐˈmadu] [aˈmadu] Machado [mɐˈʃadu] [maˈʃadu]

Anselmo [ɐ̃ˈzɛɫmu] [ãnˈzɛlmu] Melo [ˈmɛlu] [ˈmɛlu]

Araújo [ɐɾɐˈuʒu] [araˈuʒu] Monteiro [mõˈtɐjɾu] [mɔ̃nˈtɛjru]

Azevedo [ɐzɨˈvedu] [azɛˈvɛdu] Mourinho [moˈɾiɲu] [mɔwˈrjiɲu]

Barreto [bɐˈʀetu] [baˈrːɛtu]
Nasci-
mento

[nɐʃsiˈmẽtu] [naʃsjiˈmɛñtu]

Belo [ˈbɛlu] [ˈbɛlu] Neto [ˈnɛtu] [ˈnɛtu]

Botelho [buˈtɐʎu] [bɔˈtɛljju] Osório [ɔˈzɔɾju] [ɔˈzɔrjju]

Branco [ˈbɾɐ̃ku] [ˈbrãŋku] Pacheco [pɐˈʃeku] [paˈʃɛku]

Brito [ˈbɾitu] [ˈbrjitu] Pato [ˈpatu] [ˈpatu]

Caetano [kɐjˈtɐnu] [kaɛˈtanu] Peixeiro [pɐjˈʃɐjɾu] [pɛjˈʃɛjru]

Cândido [ˈkɐ̃didu] [ˈkãndjidu] Peixoto [pɐjˈʃotu] [pɛjˈʃɔtu]

Capucho [kɐˈpuʃu] [kaˈpuʃu] Pinheiro [piˈɲɐjɾu] [pjiˈɲɛjru]

Cardoso [kɐɾˈdozu] [karˈdɔzu] Pinho [ˈpiɲu] [ˈpjiɲu]

Carmo [ˈkaɾmu] [ˈkarmu] Pinto [ˈpĩtu] [ˈpjĩntu]

Carneiro [kɐɾˈnɐjɾu] [karˈnɛjru] Pombeiro [põˈbɐjɾu] [pɔ̃mˈbɛjru]

Carrilho [kɐˈʀiʎu] [kaˈrːjiljju] Porto [ˈpoɾtu] [ˈpɔrtu]

Carvalho [kɐɾˈvaʎu] [karˈvaljju] Prado [ˈpɾadu] [ˈpradu]

Castelo [kɐʃ ˈtɛlu] [kaʃ ˈtɛlu] Ramalho [ʀɐˈmaʎu] [raˈmaljju]

Castro [ˈkaʃtɾu] [ˈkaʃtru] Raposo [ʀɐˈpozu] [raˈpɔzu]

Cavaco [kɐˈvaku] [kaˈvaku] Rato [ˈʀatu] [ˈratu]

Cavaleiro [kɐvɐˈlɐjɾu] [kavaˈlɛjru] Rebelo [ʀɨˈbelu] [rɛˈbɛlu]

Coelho [ˈkwɐʎu] [kɔˈɛljju] Rego [ˈʀeɡu] [ˈrɛɡu]

Colaço [kuˈlasu] [kɔˈlasu] Ribeiro [ʀiˈbɐjɾu] [rjiˈbɛjru]
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Couto [ˈkotu] [ˈkɔwtu] Roboredo [ʀubuˈɾedu] [rɔbɔˈrɛdu]

Dionísio [djuˈnizju] [djjɔˈɲizjju] Ronaldo [ʀuˈnaɫdu] [rɔˈnaldu]

Espírito 
Santo

[ˈʃpiɾituˈsɐ̃tu] [ˈʃpjirjituˈsãntu] Roxo [ˈʀoʃu] [ˈrɔʃu]

Fidalgo [fiˈdaɫɡu] [fjiˈdalɡu] Salgado [saɫˈɡadu] [salˈɡadu]

Figueiredo [fiɡɐjˈɾedu] [fjiɡɛjˈrɛdu] Sampaio [sɐ̃ˈpaju] [sãmˈpaju]

Filho [ˈfiʎu] [ˈfjiljju] Saramago [sɐɾɐˈmaɡu] [saraˈmaɡu]

Francisco [fɾɐ̃ˈsiʃku] [frãnˈsjiʃku] Sobrinho [suˈbɾiɲu] [sɔˈbrjiɲu]

Franco [ˈfɾɐ̃ku] [ˈfrãŋku]
Soro

menho
[suɾuˈmɐɲu] [sɔrɔˈmɛɲu]

Furtado [fuɾˈtadu] [furˈtadu] Souto [ˈsotu] [ˈsɔwtu]

Guerreiro [ɡɨˈʀɐjɾu] [ɡɛˈrːɛjru] Tordo [ˈtoɾdu] [ˈtɔrdu]

Lobo [ˈlobu] [ˈlɔbu] Torto [ˈtoɾtu] [ˈtɔrtu]

Loureiro [loˈɾɐjɾu] [lɔwˈrɛjru] Veloso [vɨˈlozu] [vɛˈlɔzu]

Lourenço [loˈɾẽsu] [lɔwˈrɛñsu] Zambujo [zɐ̃ˈbuʒu] [zãmˈbuʒu]

c) nazwiska zakończone akcentowaną samogłoską

Sá [ˈsa] [ˈsa] Ançã [ɐ̃ˈsɐ̃] [ãnˈsã]

Salomé [sɐluˈmɛ] [salɔˈmɛ] Amorim [ɐmuˈɾĩ] [amɔˈrjĩm]

Feijó [fɐjˈʒɔ] [fɛjˈʒɔ] Bom [ˈbõ] [ˈbɔ̃w]

Peru [pɨˈɾu] [pɛˈru] Brum [ˈbɾũ] [ˈbrũm]

d) nazwiska zakończone akcentowanym dyftongiem

Bacalhau [bɐkɐˈʎaw] [bakaˈljjaw]
Encar-
nação

[ẽkɐɾnɐˈsɐ̃w̃] [ɛŋ̃karnaˈsãw]

Abreu [ɐˈbɾew] [aˈbrɛw] Ferrão [fɨˈʀɐ̃w̃] [fɛˈrːãw]

Boléo [buˈlɛw] [bɔˈlɛw] Gaivão [ɡajˈvɐ̃w̃] [ɡajˈvãw]

Céu [ˈsɛw] [ˈsɛw] Gersão [ʒɨɾˈsɐ̃w̃] [ʒɛrˈsãw]

Elói [eˈlɔj] / [iˈlɔj] [ɛˈlɔj] Girão [ʒiˈɾɐ̃w̃] [ʒjiˈrãw]

Rui [ˈʀuj] [ˈruj] Leão [ˈljɐ̃w̃] [lɛˈãw]

Mãe [ˈmɐ̃j̃] [ˈmãj] Leitão [lɐjˈtɐ̃w̃] [lɛjˈtãw]

Belém [bɨˈlɐ̃j̃] [bɛˈlɛj̃] Mourão [moˈɾɐ̃w̃] [mɔwˈrãw]

Assunção [ɐsũˈsɐ̃w̃] [asũnˈsãw] Patrão [pɐˈtɾɐ̃w̃] [paˈtrãw]
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Beirão [bɐjˈɾɐ̃w̃] [bɛjˈrãw] Romão [ʀuˈmɐ̃w̃] [rɔˈmãw]

Beltrão [bɛɫˈtɾɐ̃w ̃] [bɛlˈtrãw] Serrão [sɨˈʀɐ̃w̃] [sɛˈrːãw]

Conceição [kõsɐjˈsɐ̃w̃] [kõnsɛjˈsãw] São João [ˈsɐ̃w̃ˈʒwɐ̃w̃] [ˈsãwʒɔˈãw]

e) nazwiska zakończone nieakcentowanym dyftongiem

Homem [ˈɔmɐ̃j̃] [ˈɔmɛj̃] Órfão [ˈɔɾfɐ̃w̃] [ˈɔrfãw]

f) nazwiska zakończone spółgłoską

Chagas [ˈʃaɡɐʃ] [ˈʃaɡaʃ] Anjos [ˈɐ̃ʒuʃ] [ˈãnʒuʃ]

Cristas [ˈkɾiʃtɐʃ] [ˈkrjiʃtaʃ] Barreiros [bɐˈʀɐjɾuʃ] [baˈrːɛjruʃ]

Dias [ˈdiɐʃ] [ˈdjijaʃ] Barros [ˈbaʀuʃ] [ˈbarːuʃ]

Freitas [ˈfɾɐjtɐʃ] [ˈfrɛjtaʃ] Bastos [ˈbaʃtuʃ] [ˈbaʃtuʃ]

Marquilhas [mɐɾˈkiʎɐʃ] [marˈciljjaʃ] Campos [ˈkɐ̃puʃ] [ˈkãmpuʃ]

Masca
renhas

[mɐʃkɐˈɾɐɲɐʃ] [maʃkaˈrɛɲaʃ] Lemos [ˈlɛmuʃ] [ˈlɛmuʃ]

Matias [mɐˈtiɐʃ] [maˈtjijaʃ] Matos [ˈmatuʃ] [ˈmatuʃ]

Pratas [ˈpɾatɐʃ] [ˈprataʃ] Medeiros [mɨˈdɐjɾuʃ] [mɛˈdɛjruʃ]

Viegas [ˈvjɛɡɐʃ] [ˈvjɛɡaʃ] Passos [ˈpasuʃ] [ˈpasuʃ]

Morais [muˈɾajʃ] [mɔˈrajʃ] Ramos [ˈʀɐmuʃ] [ˈramuʃ]

Pais [ˈpajʃ] [ˈpajʃ] Santos [ˈsɐ̃tuʃ] [ˈsãntuʃ]

Reis [ˈʀɐjʃ] [ˈrɛjʃ]
Vascon

celos
[vaʃkõˈsɛluʃ] [vaʃkɔ̃nˈsɛluʃ]

Fróis [ˈfɾɔjʃ] [ˈfrɔjʃ] Aires [ˈajɾɨʃ] [ˈajrɨʃ]

Martins [mɐɾˈtĩʃ] [marˈtjĩnʃ] Álvares [ˈaɫvɐɾɨʃ] [ˈalvarɨʃ]

Guimarães [ɡimɐˈɾɐ̃j̃ʃ] [ɟimaˈrãjʃ] Alves [ˈaɫvɨʃ] [ˈalvɨʃ]

Magalhães [mɐɡɐˈʎɐ̃j̃ʃ] [maɡaˈljjãjʃ] Antunes [ɐ̃ˈtunɨʃ] [ãnˈtunɨʃ]

Camões [kaˈmõj̃ʃ] [kaˈmɔ̃jʃ] Borges [ˈbɔɾʒɨʃ] [ˈbɔrʒɨʃ]

Simões [siˈmõj̃ʃ] [sjiˈmɔ̃jʃ]
Domin-

gues
[duˈmĩɡɨʃ] [dɔˈmjĩŋɡɨʃ]

Brás [ˈbɾaʃ] [ˈbraʃ] Eanes [iˈɐnɨʃ] [ɛˈanɨʃ]

Paz [ˈpaʃ] [ˈpaʃ] Esteves [ˈʃtevɨʃ] [ˈʃtɛvɨʃ]

Vaz [ˈvaʃ] [ˈvaʃ] Fernandes [fɨɾˈnɐ̃dɨʃ] [fɛrˈnãndɨʃ]

Moniz [muˈniʃ] [mɔˈɲiʃ] Gomes [ˈɡomɨʃ] [ˈɡɔmɨʃ]
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Luís [ˈlwiʃ] [luˈiʃ] Gonçalves [ɡõˈsaɫvɨʃ] [ɡɔ̃nˈsalvɨʃ]

Estremoz [ʃtɾɨˈmoʃ] [ʃtrɨˈmɔʃ] Guedes [ˈɡɛdɨʃ] [ˈɡɛdɨʃ]

Mós [ˈmɔʃ] [ˈmɔʃ] Henriques [ẽˈʀikɨʃ] [ɛñˈrjikɨʃ]

Queirós [kɐjˈɾɔʃ] [kɛjˈrɔʃ] Lopes [ˈlɔpɨʃ] [ˈlɔpɨʃ]

Jesus [ʒɨˈzuʃ] [ʒɛˈzuʃ] Marques [ˈmaɾkɨʃ] [ˈmarkɨʃ]

Cruz [ˈkɾuʃ] [ˈkruʃ] Mendes [ˈmẽdɨʃ] [ˈmɛñdɨʃ]

Luz [ˈluʃ] [ˈluʃ] Meneses [mɨˈnezɨʃ] [mɛˈnɛzɨʃ]

Amaral [ɐmɐˈɾaɫ] [amaˈral] Neves [ˈnɛvɨʃ] [ˈnɛvɨʃ]

Cabral [kɐˈbɾaɫ] [kaˈbral] Nunes [ˈnunɨʃ] [ˈnunɨʃ]

Carvalhal [kɐɾvɐˈʎaɫ] [karvaˈljjal] Peres [ˈpɛɾɨʃ] [ˈpɛrɨʃ]

Cunhal [kuˈɲaɫ] [kuˈɲal] Pires [ˈpiɾɨʃ] [ˈpjirɨʃ]

Leal [ˈljaɫ] [lɛˈal] Rodrigues [ʀuˈdɾiɡɨʃ] [rɔˈdrjiɡɨʃ]

Pascoal [pɐʃ ˈkwaɫ] [paʃkɔˈal] Sanches [ˈsɐ̃ʃɨʃ] [ˈsãnʃɨʃ]

Pombal [põˈbaɫ] [pɔ̃mˈbal] Soares [ˈswaɾɨʃ] [sɔˈarɨʃ]

Real [ˈʀjaɫ] [rɛˈal] Sócrates [ˈsɔkɾɐtɨʃ] [ˈsɔkratɨʃ]

Sobral [suˈbɾaɫ] [sɔˈbral] Tavares [taˈvaɾɨʃ] [taˈvarɨʃ]

Gaspar [ɡɐʃ ˈpaɾ] [ɡaʃ ˈpar] Torres [ˈtoʀɨʃ] [ˈtɔrːɨʃ]

Salazar [sɐlɐˈzaɾ] [salaˈzar] Vasques [ˈvaʃkɨʃ] [ˈvaʃkɨʃ]

Wszystkie nazwiska zachowują oryginalne znaki diakrytyczne w piśmie oraz akcent wyra-
zowy w mowie (także niedomyślny w polszczyźnie oksytoniczny lub proparoksytoniczny).

4.3.  Nazwiska poprzedzone spójnikiem lub przyimkiem (ściągniętym lub nieściągniętym 
z rodzajnikiem)

Niektóre nazwiska poprzedzone są spójnikiem e [i] oraz/lub przyimkiem de [dɨ]  – samodziel-
nym bądź w formie ściągniętej z rodzajnikiem: do [du], da [dɐ], dos [duʃ], das [dɐʃ] (spol-
szczenia: [dɨ], [du], [da], [duʃ], [daʃ]). Elementy te pozostają zawsze nieodmienne, a nazwisko 
kobiety należy odmienić zgodnie z opisanymi zasadami ogólnymi, tj.:

 – nazwiska zakończone na -<a> przyjmują polskie końcówki fleksyjne (wraz z ewentu-
alnymi obocznościami), np.: e Sousa, de Oliveira, da Silva (M), e Sousy, de Oliveiry, da Silvy 
(D), e Sousie, de Oliveirze, da Silvie (C, Ms), e Sousą, de Oliveirą, da Silvą (B, N), e Souso, de 
Oliveiro, da Silvo (W) (por. 4.1.1–4.1.6);

 – nazwiska o pozostałych zakończeniach pozostają nieodmienne, np.: e Melo, e Medeiros, 
de Castro, de Queirós, do Carmo, da Assunção, dos Santos, das Chagas (por. 4.2).
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5.  Nazwiska mężczyzn

Poniżej przedstawiono możliwą adaptację tych samych nazwisk, kiedy ich nosicielami są męż-
czyźni.

5.1.  Nazwiska odmienne

Odmieniają się wszystkie nazwiska mężczyzn zakończone na spółgłoskę (w wymowie i/lub 
w pisowni) oraz na półsamogłoskę -[j].

5.1.1.  Nazwiska zakończone na -<l>, -<Vi>

W nazwiskach zakończonych na -<l> lub -<Vi> (ustny dyftong zstępujący -[Vj]18) na pozio-
mie graficznym nie zachodzą żadne zmiany tematu w przypadkach zależnych, np.:

 – Amaral (M), Amarala (D, B), Amaralowi (C), Amaralem (N), Amaralu (Ms, W); analo-
gicznie pozostałe nazwiska zakończone na -<l> (zob. 4.2, tabela 7, punkt f);

 – Rui, Elói (M), Ruia, Elóia (D, B), Ruiowi, Elóiowi (C), Ruiem, Elóiem (N), Ruiu, Elóiu 
(Ms, W).

Należy przy tym zwrócić uwagę, że w języku portugalskim są to wyrazy oksytoniczne 
i jako takie należy je wymawiać również w polszczyźnie w mianowniku; w formach przypad-
ków zależnych, po dodaniu końcówki, akcent staje się paroksytoniczny.

5.1.2.  Nazwiska zakończone na -<s>, -<z>

Przypomnijmy, że zapisy -<s> i -<z> w wygłosie absolutnym oznaczają w europejskiej odmia-
nie języka portugalskiego spółgłoskę zadziąsłową -[ʃ], którą należy zachować w spolszczonej 
wersji nazwisk o takich zakończeniach (zob. 4.2, tabela 7, punkt f):

 – końcówkę -<as> (nazwiska nieoksytoniczne) wymawia się w mianowniku jako -[aʃ] 
i wymowa ta zachowana jest także w formach przypadków zależnych, mimo że pisownia suge-
ruje osobom polskojęzycznym lekturę [as] (odmiana jak Tomasz, nie Pitagoras): Chagas (M), 
Chagasa (D, B), Chagasowi (C), Chagasem (N), Chagasu (Ms, W);

 – końcówkę -<os> (nazwiska nieoksytoniczne) wymawia się w mianowniku jako -[uʃ] 
i wymowa ta zachowana jest także w formach przypadków zależnych, mimo że pisownia suge-
ruje osobom polskojęzycznym lekturę [ɔs], względnie portugalizującą [us] (odmiana jak Janusz, 
nie kolos czy polonus): Anjos (M), Anjosa (D, B), Anjosowi (C), Anjosem (N), Anjosu (Ms, W);

 – końcówkę -<es> (nazwiska nieoksytoniczne) wymawia się w mianowniku jako -[ɨʃ] 
i wymowa ta zachowana jest także w formach przypadków zależnych, mimo że pisownia suge-
ruje osobom polskojęzycznym lekturę [ɛs], względnie portugalizującą [ɨs] (odmiana jak Małysz, 
nie Achilles czy Maorys): Aires (M), Airesa (D, B), Airesowi (C), Airesem (N), Airesu (Ms, W);

 – końcówkę -<Vz> (nazwiska oksytoniczne) wymawia się w mianowniku jako -[Vʃ] 
i wymowa ta zachowana jest także w formach przypadków zależnych, mimo że pisownia 
sugeruje osobom polskojęzycznym lekturę [Vz]: Paz (M), Paza (D, B), Pazowi (C), Pazem 
(N), Pazu (Ms, W).

18  [V] oznacza samogłoskę.
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Ponadto warto pamiętać, że:
 – nazwiska, które w języku portugalskim są proparoksytoniczne (np. Sócrates) lub oksyto-

niczne (np. Morais), wymawia się jako takie również w polszczyźnie w mianowniku, a w formach 
przypadków zależnych, po dodaniu końcówki, akcent staje się paroksytoniczny (Morais (M), 
Moraisa (D, B), Moraisowi (C), Moraisem (N), Moraisu (Ms, W));

 – znaki diakrytyczne (np. Sócrates, Fróis, Brás, Camões) zachowują się w formach wszyst-
kich przypadków, mimo że po adaptacji do polszczyzny nie zawsze oznaczają sylabę akcento-
waną (Sócratesa, Fróisa, Brása, Camõesa (D, B), Sócratesowi, Fróisowi, Brásowi, Camõesowi (C), 
Sócratesem, Fróisem, Brásem, Camõesem (N), Sócratesu, Fróisu, Brásu, Camõesu (Ms, W)).

5.1.3.  Nazwiska zakończone na -<im>, -<um>19

Nazwiska mężczyzn zakończone na -<im> i -<um>, czyli wysokie samogłoski nosowe -[ĩ] 
i -[ũ], najprościej jest spolszczyć poprzez asynchroniczną wymowę nosowości końcówki, czyli 

-[ĩm] i -[ũm], np.: Amorim [ɐmuˈɾĩ] / spolszcz. Amorim [amɔˈrjĩm], Brum [ˈbɾũ] / spolszcz. 
Brum [ˈbrũm]. Mimo oksytonicznego akcentu w mianowniku pozwala to na przypisanie ich 
do paradygmatu odmiany typu Joachim. W miejscowniku i wołaczu, w ślad za obocznoś-
cią w wymowie ([m] ~ [mj]), dochodzi do zmiany w zapisie końcówki tematu: Amorima, 
Bruma (D, B), Amorimowi, Brumowi (C), Amorimem, Brumem (N), Amorimie, Brumie (Ms, W).

5.1.4.  Nazwiska zakończone na -<r> i pozostałe litery spółgłoskowe

Spośród pozostałych liter spółgłoskowych w końcówkach rodzimych portugalskich nazwisk 
najczęściej występuje -<r>. W nazwiskach tego typu dochodzi do zmiany w zapisie w formach 
niektórych przypadków zależnych, wynikającej z pojawienia się oboczności [r] ~ [ʒ] w wymo-
wie, np. Gaspar [ɡɐʃ ˈpaɾ] / spolszcz. [ɡaʃ ˈpar], Salazar [sɐlɐˈzaɾ] / spolszcz. [salaˈzar] (M), 
Gaspara, Salazara (D, B), Gasparowi, Salazarowi (C), Gasparem, Salazarem (N), Gasparze, 
Salazarze (Ms, W). Ponadto warto zauważyć, że w mianowniku są to nazwiska oksytoniczne, 
a w formach przypadków zależnych, po dodaniu końcówki, stają się one paroksytonami.

Znacznie rzadsze, typowe dla portugalskich nazwisk obcego pochodzenia, są końcówki: 
-<p>, -<b>, -<t>, -<d>, -<n>, -<c>, -<k>, -<q>, -<g>, -<f>, -<v>, -<x>. Adaptując takie nazwi-
ska do polszczyzny, należy odmieniać je zgodnie z ogólnie przyjętymi zasadami, pamiętając 
o obocznościach zachodzących w wymowie i pisowni.

5.1.5.  Nazwiska zakończone na -<a>

Nazwiska mężczyzn zakończone na -<a> (port. -[ɐ], spolszcz. -[a]) odmieniają się tak 
samo jak analogiczne nazwiska kobiet (zob. 4.1.1–4.1.6).

5.2.  Nazwiska nieodmienne

Nieodmienne są nazwiska mężczyzn zakończone na:
 – nieakcentowane -<e>, wymawiane  – oryginalnie i w spolszczeniu  – jako -[ɨ] (zob. 4.2, 

tabela 7, punkt a),

19  Nazwiska zakończone na -<em> i -<om> są nieodmienne (zob. 5.2). Końcówka -<am> właściwie nie występuje we 
współczesnych rodzimych portugalskich nazwach własnych.
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 – nieakcentowane -<o>, wymawiane  – oryginalnie i w spolszczeniu  – jako -[u] (zob. 4.2, 
tabela 7, punkt b),

 – akcentowaną samogłoskę  – z wyjątkiem -[ĩ], -[ũ] (zob. 4.2, tabela 7, punkt c oraz 5.1.3),
 – akcentowany dyftong inny niż -<Vi> (ustny dyftong zstępujący -[Vj])20: -<au> -[aw] / 

spolszcz. -[aw], -<eu> -[ew] / spolszcz. -[ɛw], -<éo>/-<éu> -[ɛw] / spolszcz. -[ɛw], -<ãe> -[ɐ̃j̃] /  
spolszcz. -[ãj] (lub -[aj]), -<ém> -[ɐ̃j̃] / spolszcz. -[ɛj̃] (lub -[ɛj]), -<ão> -[ɐ̃w]̃ / spolszcz. -[ãw] 
(lub -[aw]) (zob. 4.2, tabela 7, punkt d oraz 5.1.1),

 – nieakcentowany dyftong: -<em> -[ɐ̃j̃] / spolszcz. -[ɛj̃] (lub -[ɛj]), -<ão> -[ɐ̃w]̃ / spolszcz. 
-[ãw] (lub -[aw]) (zob. 4.2, tabela 7, punkt e).

5.3.  Nazwiska poprzedzone spójnikiem lub przyimkiem (ściągniętym lub nieściągniętym 
z rodzajnikiem)

Jak już wspomniano (zob. 4.3), niektóre nazwiska poprzedzone są spójnikiem e [i] oraz/lub 
przyimkiem de [dɨ]  – samodzielnym bądź w formie ściągniętej z rodzajnikiem: do [du], da 
[dɐ], dos [duʃ], das [dɐʃ] (spolszczenia: [dɨ], [du], [da], [duʃ], [daʃ]). Elementy te pozostają 
zawsze nieodmienne, a nazwisko mężczyzny należy odmienić według następujących zasad:

 – nazwiska poprzedzone e, de, do, da oraz sklasyfikowane w podpunktach 5.1.1–5.1.5 przyj-
mują polskie końcówki fleksyjne (wraz z ewentualnymi obocznościami), np.: e Medeiros, 
e Sousa, de Queirós, de Oliveira, da Silva (M), e Medeirosa, e Sousy, de Queirósa, de Oliveiry, 
da Silvy (D), e Medeirosowi, e Sousie, de Queirósowi, de Oliveirze, da Silvie (C), e Medeirosa, 
e Sousą, de Queirósa, de Oliveirą, da Silvą (B), e Medeirosem, e Sousą, de Queirósem, de Oliveirą, 
da Silvą (N), e Medeirosu, e Sousie, de Queirósu, de Oliveirze, da Silvie (Ms), e Medeirosu, 
e Souso, de Queirósu, de Oliveiro, da Silvo (W);

 – nazwiska poprzedzone e, de, do, da oraz sklasyfikowane w podpunkcie 5.2 są nieod-
mienne, np.: e Melo, de Castro, do Carmo, da Assunção;

 – nazwiska poprzedzone dos i das mogą pozostać nieodmienne lub odmieniać się 
(por. 5.1.2), np.: dos Santos, das Chagas (M), dos Santosa, das Chagasa (D, B), dos Santosowi, 
das Chagasowi (C), dos Santosem, das Chagasem (N), dos Santosu, das Chagasu (Ms, W).

6.  Uwagi końcowe i podsumowanie

Do proponowanych zasad polszczenia portugalskich nazwisk należy dodać zastrzeżenie, że 
jeśli dane nazwisko można odmienić lub pozostawić w postaci nieodmienionej, decydują-
cym czynnikiem będą względy składniowo-semantyczne (czytelność tekstu) i stylistyczne 
(estetyka tekstu).

Celem zilustrowania różnych stopni czytelności tekstu posłużmy się przykładami imion 
i nazwisk kobiet i mężczyzn w dopełniaczu, ukazanych w tabeli 8.

20  W wypadku dyftongów nosowych w wygłosie sugeruje się spolszczenie z częściowym zachowaniem nosowości, choć 
możliwa jest również adaptacja z całkowitą denazalizacją.
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Tabela 8. Imiona i nazwiska kobiet i mężczyzn w dopełniaczu

odmienne  
imię

odmienne lub 
nieodmienne 

imię21

nieodmienne 
imię

odmienne 
nazwisko

1.
K: Any Moury

M: Salvadora Sobrala

2.
M: Vasco da Gamy / 

Vasca da Gamy

3.
K: Dulce Pereiry

M: Bartolomeu Diasa

odmienne lub 
nieodmienne 

nazwisko22

4.
M: Gila dos Santos / 

Gila dos Santosa

5.
M: António das Chagas 
/ Antónia das Chagas / 
António das Chagasa / 
Antónia das Chagasa

6.
M: João das Neves / 

João das Nevesa

nieodmienne 
nazwisko

7.
K: Filipy Leão
M: Luísa Figo

8.
M: José Mourinho / 
Joségo Mourinho

9.
K: Inês de Castro

M: Henrique Feijó

Nie zachodzą wątpliwości odnośnie do funkcji składniowej antroponimu, jeśli choć jeden 
jego człon (imię lub nazwisko) jest odmieniony obowiązkowo (komórki 1, 3, 7 w tabeli 8, np.: 
płyta Salvadora Sobrala, książka Dulce Pereiry, poezja Filipy Leão). Jeżeli jeden z członów 
jest nieodmienny, a drugi można odmienić, to należy to zrobić (komórki 6, 8, np. ojciec João 
das Nevesa, drużyna Joségo Mourinho są czytelniejsze niż ojciec João das Neves, drużyna José 
Mourinho). W takich sytuacjach wydaje się zbędnym dodawanie końcówek fleksyjnych do 
członu, który może pozostać nieodmienny (komórki 2, 4, np. wystarczą sformułowania podróż 
Vasco da Gamy i brat Gila dos Santos zamiast podróż Vasca da Gamy i brat Gila dos Santosa).

Jeżeli obydwa człony mogą być odmienne lub nieodmienne, końcówką fleksyjną wystarczy 
opatrzyć jeden z nich (komórka 5, np. kazanie Antónia das Chagas lub kazanie António das 
Chagasa). Takie rozwiązanie ma kilka zalet: po pierwsze, poprawnie przekazuje informację 
składniową; po drugie, mniej ingeruje w oryginalną postać antroponimu; po trzecie, pozwala 
uniknąć kakofonicznych konstrukcji (asonansów, rymów), co jest szczególnie istotne przy 
używaniu pełnych imion i nazwisk (np. udzielono odpowiedzi prezydentowi Mário Alberto 
Nobre Lopesowi Soaresowi, nie prezydentowi Máriowi Albertowi Nobre Lopesowi Soaresowi). 
Użycie pozostałych rozwiązań warto rozważyć w kontekstach, w których zasada ta miałaby 
się okazać nieefektywna.

Ostatnim przypadkiem jest kombinacja członów obowiązkowo nieodmiennych (komórka 9, 
np. historia Inês de Castro). Kiedy sama morfoskładnia okazuje się niewystarczająca, czytel-
ności tekstu sprzyja użycie dodatkowych wyrazów dookreślających funkcję antroponimu  

21  Dotyczy tylko imion męskich  – imiona żeńskie są albo odmienne (jeśli kończą się na -<a>), albo nieodmienne (jeśli 
mają inne zakończenie) (por. Dębowiak 2025: 129–135).
22  Dotyczy tylko nazwisk mężczyzn  – nazwiska kobiet są albo odmienne, albo nieodmienne (por. 4.1–4.2).
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(np. historia z udziałem Inês de Castro) lub oznaczonej nim osoby (np. historia szlachcianki 
Inês de Castro; historia Inês de Castro, będącej […]; losy Inês de Castro, która […]).

Zaproponowane zasady adaptacji fonetyczno-fonologicznej oraz morfologicznej portugal-
skich nazwisk w języku polskim są zgodne z ogólnymi regułami polszczenia nazwisk obcych 
opisanymi w opracowaniach normatywnych (por. Grzenia 1998: 33–37, 62–72; WSO PWN: 
97–105, reguły [241]–[259], [266]–[272]; WSPP PWN: 1612–1623; Wolański 2018). W niniej-
szym artykule nacisk położono na ukazanie szczegółowej asymilacji oraz jej wariantów (tam, 
gdzie to możliwe) różnych grup nazwisk na podstawie ich oryginalnej, normatywnej wymowy 
w europejskiej odmianie języka portugalskiego; jest to konieczne przez wzgląd na rozbieżno-
ści między portugalską ortografią a wymową  – użytkownik polszczyzny odruchowo odmieni 
niektóre nazwiska różnie w zależności od tego, czy będzie się kierować formą pisaną (odczy-
taną po polsku), czy mówioną. Tymczasem zasadą nadrzędną powinna być przyjęta już od 
dawna niezmienność i zachowanie oryginalnej formy nazwy własnej w piśmie.

Sformułowane w niniejszym artykule wytyczne mają na celu pomagać osobom polsko-
języcznym w posługiwaniu się zaadaptowanymi do polszczyzny portugalskimi nazwiskami, 
które coraz częściej pojawiają się w polskim obiegu i stanowią wyzwanie na poziomie fone-
tyczno-fonologicznym (wymowa) oraz morfologiczno-składniowym (w sytuacjach, gdy kon-
tekst wymusza użycie przypadka innego niż mianownik). Być może poczynione tu ustale-
nia zostaną również przynajmniej częściowo zaakceptowane przez polskich językoznawców 
i uwzględnione w tworzonych przez nich słownikach, poradnikach, kompendiach oraz innych 
normatywnych opracowaniach polonistycznych.
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Indeks nazwisk

Indeks zawiera alfabetyczny spis wszystkich nazwisk przytoczonych w artykule z odniesie-
niem do numerów właściwych podrozdziałów (K  – nazwisko kobiety, M  – nazwisko męż-
czyzny).

Abreu K4.2, M5.2
Afonso K4.2, M5.2
Águeda K4.1.6, M5.1.5
Aires K4.2, M5.1.2
Albuquerque K4.2, M5.2
Alegre K4.2, M5.2
Alexandre K4.2, M5.2
Alfarroba K4.1.2, M5.1.5
Almeida K4.1.2, M5.1.5
Álvares K4.2, M5.1.2
Alves K4.2, M5.1.2
Amado K4.2, M5.2
Amaral K4.2, M5.1.1
Amorim K4.2, M5.1.3
Ançã K4.2, M5.2
Andrade K4.2, M5.2
Anjos K4.2, M5.1.2
Anselmo K4.2, M5.2
Antunes K4.2, M5.1.2
Araújo K4.2, M5.2
Assunção K4.2, M5.2
Azevedo K4.2, M5.2
Bacalhau K4.2, M5.2
Bandeira K4.1.2, M5.1.5
Banza K4.1.2, M5.1.5
Baptista / Batista K4.1.2, 

M5.1.5
Barata K4.1.2, M5.1.5
Barbosa K4.1.2, M5.1.5
Barreiros K4.2, M5.1.2
Barreto K4.2, M5.2
Barros K4.2, M5.1.2

Bastos K4.2, M5.1.2
Bazenga K4.1.2, M5.1.5
Beirão K4.2, M5.2
Belém K4.2, M5.2
Belo K4.2, M5.2
Beltrão K4.2, M5.2
Bessa K4.1.2, M5.1.5
Bezerra K4.1.3, M5.1.5
Boléo K4.2, M5.2
Bom K4.2, M5.2
Borges K4.2, M5.1.2
Botelho K4.2, M5.2
Braga K4.1.2, M5.1.5
Bragança K4.1.2, M5.1.5
Branco K4.2, M5.2
Brás K4.2, M5.1.2
Brito K4.2, M5.2
Broa K4.1.5, M5.1.5
Brum K4.2, M5.1.3
Buarque K4.2, M5.2
Cabral K4.2, M5.1.1
Caetano K4.2, M5.2
Câmara K4.1.6, M5.1.5
Camões K4.2, M5.1.2
Campos K4.2, M5.1.2
Cândido K4.2, M5.2
Capucho K4.2, M5.2
Cardeira K4.1.2, M5.1.5
Cardoso K4.2, M5.2
Carmo K4.2, M5.2
Carneiro K4.2, M5.2
Carrilho K4.2, M5.2

Carvalhal K4.2, M5.1.1
Carvalho K4.2, M5.2
Castelo K4.2, M5.2
Castro K4.2, M5.2
Cavaco K4.2, M5.2
Cavaleiro K4.2, M5.2
Céu K4.2, M5.2
Chagas K4.2, M5.1.2
Chamorra K4.1.3, M5.1.5
Coelho K4.2, M5.2
Colaço K4.2, M5.2
Comba K4.1.2, M5.1.5
Conceição K4.2, M5.2
Concha K4.1.1, M5.1.5
Conde K4.2, M5.2
Correia K4.1.4, M5.1.5
Coruja K4.1.1, M5.1.5
Couto K4.2, M5.2
Cristas K4.2, M5.1.2
Cruz K4.2, M5.1.2
Cunha K4.1.1, M5.1.5
Cunhal K4.2, M5.1.1
Dias K4.2, M5.1.2
Dionísio K4.2, M5.2
Domingues K4.2, M5.1.2
Duarte K4.2, M5.2
Eanes K4.2, M5.1.2
Elói K4.2, M5.1.1
Encarnação K4.2, M5.2
Espanca K4.1.2, M5.1.5
Espírito Santo K4.2, M5.2
Esteves K4.2, M5.1.2

Estrela K4.1.1, M5.1.5
Estremoz K4.2, M5.1.2
Évora K4.1.6, M5.1.5
Faia K4.1.4, M5.1.5
Faria K4.1.5, M5.1.5
Farinha K4.1.1, M5.1.5
Feijó K4.2, M5.2
Fernandes K4.2, M5.1.2
Ferrão K4.2, M5.2
Ferreira K4.1.2, M5.1.5
Fidalgo K4.2, M5.2
Figueiredo K4.2, M5.2
Figueiroa K4.1.5, M5.1.5
Filho K4.2, M5.2
Fiúza K4.1.2, M5.1.5
Fonseca K4.1.2, M5.1.5
Francisco K4.2, M5.2
Franco K4.2, M5.2
Freire K4.2, M5.2
Freitas K4.2, M5.1.2
Fróis K4.2, M5.1.2
Frota K4.1.2, M5.1.5
Furtado K4.2, M5.2
Gaivão K4.2, M5.2
Galhofa K4.1.2, M5.1.5
Gama K4.1.2, M5.1.5
Garcia K4.1.5, M5.1.5
Gaspar K4.2, M5.1.4
Gersão K4.2, M5.2
Girão K4.2, M5.2
Glória K4.1.4, M5.1.5
Gomes K4.2, M5.1.2

https://doi.org/10.15804/IW.2019.10.1.10
https://doi.org/10.15804/IW.2019.10.1.10
https://sjp.pwn.pl/poradnia/haslo/Odmiana-nazwisk-obcych-z-przyimkami;18537.html
https://sjp.pwn.pl/poradnia/haslo/Odmiana-nazwisk-obcych-z-przyimkami;18537.html
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Gonçalves K4.2, M5.1.2
Gouveia K4.1.4, M5.1.5
Graça K4.1.2, M5.1.5
Grande K4.2, M5.2
Guedelha K4.1.1, M5.1.5
Guedes K4.2, M5.1.2
Guerra K4.1.3, M5.1.5
Guerreiro K4.2, M5.2
Guilherme K4.2, M5.2
Guimarães K4.2, M5.1.2
Henriques K4.2, M5.1.2
Homem K4.2, M5.2
Horta K4.1.2, M5.1.5
Igreja K4.1.1, M5.1.5
Jesus K4.2, M5.1.2
Jorge K4.2, M5.2
Lapa K4.1.2, M5.1.5
Laranjeira K4.1.2, M5.1.5
Leal K4.2, M5.1.1
Leão K4.2, M5.2
Leiria K4.1.5, M5.1.5
Leitão K4.2, M5.2
Leite K4.2, M5.2
Lemos K4.2, M5.1.2
Lessa K4.1.2, M5.1.5
Lima K4.1.2, M5.1.5
Lisboa K4.1.5, M5.1.5
Lobo K4.2, M5.2
Lopes K4.2, M5.1.2
Loureiro K4.2, M5.2
Lourenço K4.2, M5.2
Luís K4.2, M5.1.2
Luz K4.2, M5.1.2
Macedo K4.2, M5.2
Machado K4.2, M5.2
Madeira K4.1.2, M5.1.5
Mãe K4.2, M5.2
Magalhães K4.2, M5.1.2
Maia K4.1.4, M5.1.5
Malhoa K4.1.5, M5.1.5
Mamede K4.2, M5.2
Marques K4.2, M5.1.2
Marquilhas K4.2, M5.1.2
Marrafa K4.1.2, M5.1.5
Martins K4.2, M5.1.2
Mascarenhas K4.2, M5.1.2

Mata K4.1.2, M5.1.5
Matias K4.2, M5.1.2
Matos K4.2, M5.1.2
Medeiros K4.2, M5.1.2
Melo K4.2, M5.2
Mendes K4.2, M5.1.2
Mendonça K4.1.2, M5.1.5
Meneses K4.2, M5.1.2
Miranda K4.1.2, M5.1.5
Moniz K4.2, M5.1.2
Monteiro K4.2, M5.2
Morais K4.2, M5.1.2
Moreira K4.1.2, M5.1.5
Mortágua K4.1.4, M5.1.5
Mós K4.2, M5.1.2
Mota K4.1.2, M5.1.5
Moura K4.1.2, M5.1.5
Mourão K4.2, M5.2
Mourinho K4.2, M5.2
Nascimento K4.2, M5.2
Neto K4.2, M5.2
Neves K4.2, M5.1.2
Névoa K4.1.4, M5.1.5
Nobre K4.2, M5.2
Nóbrega K4.1.6, M5.1.5
Nogueira K4.1.2, M5.1.5
Noronha K4.1.1, M5.1.5
Nunes K4.2, M5.1.2
Oliveira K4.1.2, M5.1.5
Órfão K4.2, M5.2
Osório K4.2, M5.2
Pacheco K4.2, M5.2
Pádua K4.1.4, M5.1.5
Pais K4.2, M5.1.2
Paiva K4.1.2, M5.1.5
Palha K4.1.1, M5.1.5
Palma K4.1.2, M5.1.5
Pampulha K4.1.1, M5.1.5
Parra K4.1.3, M5.1.5
Pascoal K4.2, M5.1.1
Passos K4.2, M5.1.2
Pato K4.2, M5.2
Patrão K4.2, M5.2
Paz K4.2, M5.1.2
Pedrosa K4.1.2, M5.1.5
Peixeiro K4.2, M5.2

Peixoto K4.2, M5.2
Penha K4.1.1, M5.1.5
Pereira K4.1.2, M5.1.5
Peres K4.2, M5.1.2
Peru K4.2, M5.2
Pessanha K4.1.1, M5.1.5
Pessoa K4.1.5, M5.1.5
Pimenta K4.1.2, M5.1.5
Pinheiro K4.2, M5.2
Pinho K4.2, M5.2
Pinto K4.2, M5.2
Pires K4.2, M5.1.2
Pombal K4.2, M5.1.1
Pombeiro K4.2, M5.2
Porto K4.2, M5.2
Póvoa K4.1.4, M5.1.5
Prado K4.2, M5.2
Pratas K4.2, M5.1.2
Príncipe K4.2, M5.2
Queirós K4.2, M5.1.2
Quintanilha K4.1.1, M5.1.5
Ramalho K4.2, M5.2
Ramos K4.2, M5.1.2
Raposo K4.2, M5.2
Rato K4.2, M5.2
Real K4.2, M5.1.1
Rebelo K4.2, M5.2
Rego K4.2, M5.2
Reis K4.2, M5.1.2
Resende K4.2, M5.2
Ribeiro K4.2, M5.2
Roboredo K4.2, M5.2
Rocha K4.1.1, M5.1.5
Rodrigues K4.2, M5.1.2
Romão K4.2, M5.2
Ronaldo K4.2, M5.2
Rosa K4.1.2, M5.1.5
Roxo K4.2, M5.2
Rui K4.2, M5.1.1
Sá K4.2, M5.2
Salazar K4.2, M5.1.4
Salema K4.1.2, M5.1.5
Salgado K4.2, M5.2
Salomé K4.2, M5.2
Sampaio K4.2, M5.2
Sanches K4.2, M5.1.2

Santana K4.1.2, M5.1.5
Santos K4.2, M5.1.2
São João K4.2, M5.2
Saraiva K4.1.2, M5.1.5
Saramago K4.2, M5.2
Seara K4.1.2, M5.1.5
Sena K4.1.2, M5.1.5
Sequeira K4.1.2, M5.1.5
Serpa K4.1.2, M5.1.5
Serra K4.1.3, M5.1.5
Serrão K4.2, M5.2
Silva K4.1.2, M5.1.5
Silvestre K4.2, M5.2
Simões K4.2, M5.1.2
Soares K4.2, M5.1.2
Sobral K4.2, M5.1.1
Sobrinho K4.2, M5.2
Sócrates K4.2, M5.1.2
Soromenho K4.2, M5.2
Sousa K4.1.2, M5.1.5
Souto K4.2, M5.2
Tavares K4.2, M5.1.2
Teixeira K4.1.2, M5.1.5
Tordo K4.2, M5.2
Torga K4.1.2, M5.1.5
Torres K4.2, M5.1.2
Torto K4.2, M5.2
Trindade K4.2, M5.2
Valente K4.2, M5.2
Vasconcelos K4.2, M5.1.2
Vasques K4.2, M5.1.2
Vaz K4.2, M5.1.2
Veiga K4.1.2, M5.1.5
Veloso K4.2, M5.2
Viana K4.1.2, M5.1.5
Vicência K4.1.4, M5.1.5
Vicente K4.2, M5.2
Viegas K4.2, M5.1.2
Vieira K4.1.2, M5.1.5
Vila K4.1.1, M5.1.5
Vilalva K4.1.2, M5.1.5
Vilaverde K4.2, M5.2
Vilela K4.1.1, M5.1.5
Vilhena K4.1.2, M5.1.5
Zambujo K4.2, M5.2
Zêzere K4.2, M5.2
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Summary 

Inflection of Portuguese family names in Polish

Keywords: anthroponymy, adaptation of foreign family names, Portuguese, Polish, Polish nominal inflection.

The aim of the article is to propose rules for the phonetic-phonological and morphological adaptation of 
Portuguese family names in Polish to facilitate their correct use by Polish speakers. The research material 
consists of 310 given names frequently used in Portugal. The starting point for showing the detailed assimila-
tion and its variants (where possible) is the normative pronunciation of each name in the European variety 
of Portuguese. Pronunciations  – both Portuguese and Polonised  – have been rendered using the characters 
of the International Phonetic Alphabet. Such a meticulous approach was deemed necessary because of the 
significant discrepancies between Portuguese orthography and pronunciation, which are briefly described 
in the introductory section of the article.


	Marcin Jakubczyk* | Uniwersytet Jagielloński
	Wiek dykcjonarzy. Nieznane dzieła leksykografii polsko-francuskiej XVIII wieku (część I)

	_Hlk213075643
	_gjdgxs
	_3mkkq7gsfpfq
	_Ref186503049
	_Ref186503147
	_pe9rj5oelm8v
	_94xz1zsqgorl
	_wvir0ub364ui
	_1e0nnr1y9li0
	_5g2g24pzl05f
	_kec87f35z4ti
	_icg0t6d6wkgt
	_s1vtjr6w2g0j
	_pzuffxe244k
	_3o0q93rtj4b5
	_5cg7g68z56pq
	Marcin Jakubczyk* | Uniwersytet Jagielloński
	Wiek dykcjonarzy. Nieznane dzieła leksykografii polsko-francuskiej XVIII wieku (część II)

	Emilia Kubicka* | Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu
	Obraz słownika w oczach młodych użytkowników (na podstawie badań ankietowych)
	Przemysław Dębowiak* | Uniwersytet Jagielloński w Krakowie
	Odmiana portugalskich nazwisk w języku polskim

	Paweł Janczulewicz* | Uniwersytet Jagielloński
	Michaił Osłon** | Instytut Języka Polskiego Polskiej Akademii Nauk
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